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Konuenr “yurd / 1opTa” Bo (ppa3eosoru4ecKux COUEeTAHUAX B TIOPKCKHX SI3bIKAX

! Pamazanzaoe Auoa Apug 2vi3et,
! Bakunckuii cnasanckuii ynusepcumem, Azepéaiioncan

AHHOTAIMSI: B CTaThsl aHAJIHU3UPYETCS KOHIENT «yurd/ropra» Bo (pa3eosOTHUECKHX COUYCTAHHAX TIOPKCKHX SI3BIKOB
OT'Y3CKO# Tpymmbl. Y TIOPKCKHX HapOIOB, OCOOCHHO y Or'Y3CKHX TIOPOK, MOHsATHE «YyUrd/ropta» oObeAHHSET BOKPYT cebs
3HAUEHMs «odYar», «Iemnen», poxHas 3emisl, PoxnHa. Tiopkckue Hapoapl OOBEAMHSIOT «IOPTY» CO 3HAYCHUSIMH MECTa
pOoXIeHUS U POIMHBI M acCOMUPYIOT €€ ¢ HEM3MEHHBIM M eIUHBIM 1eTbM «OTedecTBOM». Dpa3eonornieckue CoueTaHus -
3TO SI3BIKOBBIE €IMHHMIIBI ¢ OOTAaTHIMU XapaKTEPUCTHKAMH, KOTOPBIC COXPAHSIOT HAIIMOHAIbHBIC MEHTAIBHBIC OCOOEHHOCTH
Hapoza. Habnronenns Ha akTax MOKa3bIBAIOT, YTO BO (PPa3CONOTHUECKUX COUCTAHMUSX, SIBISTFONINXCS € ANHNUIIEH JIEKCHUECKOTO
YPOBHS SA3BIKA, OTPAXAETCS KyJIbTypHasl dKHU3Hb TIOPKCKOIH MBICIH, CBSI3aHHAs C «YUrd/ropToit». B TIOPKCKHUX SI3bIKaX OTY3CKON
TPYIIbI, CBA3aHHBIX C HUM, HMEIOTCs ppazeonoru3mel “yurd salmaq / moctpouts ropty”, “yurd sékmok / caectu ropty”, “yurd
abad etmok / obmaropomuts wopty”, “yurdda qalmagq / ocratbcs B topre” W Apyrue. Bo BHYTPEHHEM CMBICIE 3THX
(pazeosOrnvecKux COYeTaHWil COXPAaHMINCh TIOPKCKHE MbICIU O PoamHe. CeromHsi 3TH SI3BIKOBBIE €IMHHUIBI MO3BOJISIOT
TOBOPHUTh O sI3bIKE W KyJbType, ¢uinocoduu TIOpKCKHX HaponoB. [loaTomy dpaseonorundeckue coueTaHus SBISIOTCS
BBIpA3UTEIIIMH HAI[MOHAJIFHON MEHTAJIBHOW MBICTH KaX/I0T0O HapOAa U SBIIAIOTCS KUBBIM KYJIBTYPHBIM apXHUBOM.

KuaroueBble ciioBa: TIOpKCKHE SI3BIKH, I0pTa, O4ar, nemnei, PoanHa, ¢ppaseonornueckue coueTaHus

s uutupoBanus: Pamazanzane Auma Apud rei3sl Konnent “yurd / topra” Bo ¢ppa3eoqornueckix coueTaHu-
SIX B TIOPKCKHX si3biKax // @unonorunueckuii BecTHUk. 2025. Tom 4. Ne 1. C. 39 — 44,
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The concept of “yurd / yurta” in phraseological combinations in Turkic languages

! Ramazanzade Aida Arif,
! Baku Slavic University, Azerbaijan

Abstract: the article analyzes the concept of “yurd/yurt” in phraseological combinations of the Turkic languages of the
Oghuz group. Among the Turkic peoples, especially among the Oghuz Turks, the concept of “yurd/yurt” unites the meanings
of “hearth”, “ashes”, native land, Motherland. The Turkic peoples combine “yurt” with the meanings of birthplace and
Motherland and associate it with the unchanging and single whole “Fatherland”. Phraseological combinations are linguistic
units with rich characteristics that preserve the national mental features of the people. Observations on the facts show that in
phraseological combinations, which are a unit of the lexical level of language, the cultural life of the Turkic thought associated
with “yurd/yurt” is reflected. In the Turkic languages of the Oghuz group, related to it, there are phraseological units “yurd
salmaq / build a yurt”, “yurd s6kmok / demolish a yurt”, “yurd abad etmok / improve a yurt”, “yurdda galmaq / stay in a yurt”
and others. In the internal sense of these phraseological units, Turkic thoughts about the Motherland have been preserved.
Today, these linguistic units allow us to talk about the language and culture, philosophy of the Turkic peoples. Therefore,
phraseological combinations are expressions of the national mental thought of each people and are a living cultural archive.

Keywords: Turkic languages, yurt, hearth, ashes, Motherland, phraseological combinations
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Opazeonoruyeckue COYETAaHHUS TMPHCYTCTBYIOT B
JIEKCUKE Ka)KJIOTO SI3bIKAa KaK S3bIKOBBIC E€AMHUIIBL,
KOTOpble HECyT B ce0¢ HalMOHaJbHO-MEHTAJIbHbIC
0cOOEHHOCTH. 3Jech HaXxOOUT CBOE OTpaKeHHE
¢unocodus Ku3HH, cuCTeMa MbIcieil Hapona. Jlaxke
(hpazeonoru3Mel, 00pabOTaHHBIE C THICSUCICTHHA IO
HAIUX JHEH, YETKO COXPaHSIOT OYEeHb BaKHBIC
STHHYECKHE OCOOCHHOCTH CBOETO HOCHTENs. Takas
MTOCTaHOBKA BOIIPOCA O0YCIaBIMBAET HEOOXOIUMOCTh
B3aUMHOIO M3YYEHHUS YHNOMSHYTOIO KOHLENTAa B
COBpPEMEHHOM U HCTOpPUYECKOM acrekrax. Hampumep,
(bpaseonoruueckoe coyetanue «ata ocagl / OTIOBCKUI
oyar» SBJISICTCS BBIPAKEHHEM MBICIHM B CO3HAHHUH
TIOPOK «XaH — MPaBUTEIb, OTEI] — IT1aBa CEMBUY.

ITo aTtomy moBoay b.Oren numier: «Ouae MEeHUICS
KaK pPOJAMHA, NpapolIuHa, ONHPAsChb HA OMYOBCKUL
ouae. To ecTh X0351MHA OYara UCKalli B OTLE, KOTOPBIA
cumMBonmsupoBasl bora B cembe. Iloromy urto bor
3alMIIaeT TIOpKa, OH 3alumaer crpany. [lpaButens
— 9TO XaH, a rjaaBa ceMbH — oTel. Ilo 3Tol mpuunHe
oren, cumBonu3upyer bora B cembe. Y THOPKOB-
TIOPKCKHUX INJIEMCH KYJIBT OrHA CBA3aH C KYJIbTOM
ceMeliHOro ouyara. CBsi3aHHbIE C HUMHU LEPEMOHUU
MOKa3bIBAIOT HaM, HACKOJBKO TIIyOOKO YKOPEHMIICS
KYJbT OTHSl M O4ara B UCTOPUHU TIOPKCKOM pENUruu u
KyJIbTypb» [2, ¢. 504]. B 3TOM BbIpakeHHH 0COOEHHO
BBIJEJISIIOTCS iBa MOMeHTa; 1. Oyar ceMbH XaHCTBa —
ero poauHa. 2. Ouar ceMbd — pojaHas 3eMisl. OTH
YIOMSIHYThIE uaeu SIBIISTIOTCS JIOTHYECKUM
NPOIOJDKEHUEM APYT IpyTa.

Hear wuccaenoBanusi. Mbl MOCTaBWIM TEpea
coboii 1ens m3yuuTh KoHmenT “yurd / ropra” BO
(hpa3eosOTHUECKUX COYETAHUAX OTY3CKOM TIpYMIIBI
TIOPKCKHX SI3bIKOB. JTO CBA3aHO C T€M, 4To “fopTa”
OXBATHIBACT B TIOPKCKOH MBICTH IIMPOKOE CMBICIOBOE
[oJIe OT KOHIeNnTa ‘“owar”’, “memen’” A0 KOHIIEHTA
“Ponuna”.

MaTtepuaibl 1 METOABI HCCTeTOBAHUM

Hdnsa  wuccnenoBaHust  npoOJeMbl  IPUBICKIN
MaTepHajbl TIOPKCKUX S3BIKOB OTY3CKOM TpYMIIBI B
JaHHOM KOHTEKCTE K CPaBHUTCIBHOMY M HCTOPHKO-
cormocraBuTelbHOMY aHanmu3y. Cpead OCHOBHBIX
JMHIBUCTUYECKUX METOAOB HCCIEIOBaHUS  OBLIH
MCIIOJIb30BaHbI CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHbIC
(MeXIy TYpKMEHCKMMH W a3epOail/PKaHCKUMH SI3bI-
KaMH), W CPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKHE.
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Pe3yabTaThl n 00cy:KkI1eHUsI

OTH yNOMSIHYTBIE HUIEU SIBISIFOTCS JIOTHYECKUM
npojopkeHrneM apyr apyra. [loaromy b.Oremn, roBops
0 (paseomoru3me “ata ocagl / orumit odvar”,
yKa3bpIBaeT Ha OoJiee TIyOOKHEe KOPHH €ro 3HA4YCHUSI.
B TIOpKCKHX sI3bIKaX Or'Y3CKOM TI'PYIIIBI 3TOM CEMaH-
THKH 10 CHX IIOp YETKO coxpaHnsercs (paseosoruye-
CKOe coueTaHue “ata ocagl”, “baba ocagi”, “Allilar
ocag1l” B 3HayaHuM mokojeHus. Kak BuaHo, B
JPEBHETIOPKCKOM CO3HaHUH CYILLIECTBOBA
CMBICIIOBOM mapaiesns “Ocaqg-yurd”. Brarogapst 3Tum
¢daxktam cemaHTHdeckuii mapaiens “Ocag-yurd” B
pamkax koHmenta “‘yurd / ropra’  MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak OAMH U3 IOKa3aTesell HCTOPUKO-
KyJbTYpHOTO pPa3BUTHSI TIOPKCKMX HapojoB. B
TIOPKCKOM CO3HAaHHWHW OYEHb CHJIbHA MPHUBS3aHHOCTH K
3emiie, MecTy MIPO’KUBAHMUS. OcobeHHocTH
BBIP@KEHUsI 3TOr0 YYyBCTBa BO (Ppa3eoJOrHyecKux
COYCTAHMSIX B JIEKCHYECKOM CJIOE sI3bIKa OOJIblIe
[IPUBJIEKAIOT BHUMAHHUE B JBYX ACIEKTaX:

1. BelpaxeHue 4UyBCTBa POIJHOTO S3bIKa Kak
MPOSIBIICHUE HAMOHAILHOTO KYJBTYPHOTO DPa3BUTHS
B SI3BIKE.

2. ®pazeonoruzanus 3TOr0 4YyBCTBa, TO €CTb
HAXOXICHUE ero (hpa3eoIOTHUYECKOr0 BBIPAKECHUS B
JIEKCUYECKOM CJIO€ SI3BIKA.

Takast mocTaHOBKa BOIIPOCA OTY3CKOM TI'PYIHIIBI
TIOPDKCKMX  SI3BIKOB ~ yKa3blBaeT Ha TO, 4TO
WCIONBb30BaHMe KoHIenrta “yurd” B s3bIKe Beceraa
ObUIO aKTHBHBIM M MOIJIO CYLIECTBOBATH B TEUEHHE
OYEHb JIOJTMX HCTOPUYECKHX IIEPHOAOB, Kak
BBIPOKEHHE €ro MBICIH, KaK 4yBCTBa, WAYIIETO pyKa
00 pyKy CO CBOUMH HOCHUTEIISMHU.

B 1peBHETIOPKCKHMX MMCBMEHHBIX NaMSTHUKAaX OH
SIBJIICTCSl HOCcUTeNeM 3HaueHuin “Yurd”, “Yurd yeri”,
“torpaq”, “Vaton” [3, c. 282]; [4, c. 176]. Oryssr
TaKKe MO-Pa3HOMY pacCMaTpHUBAIH “IOPTY’ KakK BETBb
TIOPKCKMX HapoAOB B 3aBUCHUMOCTH OT HMX o00Opasa
KU3HH, DKOHOMHUYECKHX  HWHTepecoB. [loaTomy
(¢pazeonoruuecKkue  COUYETaHUs, OTHOCALIMECS K
“IopTy” B TIOPKCKHX SI3BIKaX OTY3CKOW TpyIIBbl,
WHOTJIa HE COBIQJAIOT CO 3HAYCHHSMHU B JPYTUX
OTY3CKHX SI3bIKaX:

Yurt ¢almak — tize yurt gozlemdge gitmek, géciip
baryljak yerleri oniinden agtarmak (yeni dlko
axtarisina ¢ixmaq, maskunlasacaq yerlori awoalcadon
axtarmaq) — Atasynyn dten yylky yurt ¢calmaga diyip
gidisidi [8, c. 203].
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“Yurd ¢almaq” Ha TYpKMEHCKOM SI3bIKE O3HAYaeT
UCKAaTh HOBOE MECTO JKUTEIBCTBA. DTO HE XapaKTEPHO
IUTSL OTY30B, BEAYIIUX OCEIUIBIN 00pa3 »Xu3HU; obpa3
KM3HU KOYEBBIX TIOPOK HMMEN JKU3HEHHO BaKHOE
3HAUCHHE B MOUCKAX HOBBIX MACTOMIL, PEUHBIX JOJIHUH
- Oonee ONaronpuSITHBIX MECT Al CKOTOBOACTBA U
paccenenus TaM. Wnu:

Yurt sokmek — syyahat etmek, jahankesde
bolmak, yurtdan-yurda gitmek. Ona c¢ar tarapdan
uzak c¢olleri, birndge yurtlary sékiip, uly kerwen
vollary gelydrdi («Zdhmet gahrymanlaryy). Eger
oglum oliip giden bolsa, ddli bolup, yurt sékiip
giderdim (A. Durdyyew).

Olkoni sindirmaq — sayahat etmok, ¢éld> olmag,
olkodon dlkayo getmak. Ona har tarafdan uzun
Sohralart va bir neg¢a dlkani KaSarak boyiik karvan
yollart  galirdi  (“Omak Qahromanlari”). Oglum
olsaydi, dali  olub mamlokati mohv  edardim
(©.Durduyev) [8, c. 203].

“Yurt sokmek” — cormacHo o6Ieil ceMaHTHKe
9TOTO BBIP@KECHHS, 3TO O3HauaeT — yurddan uzaq
diismaK, yurdu sékmak — noxumaTh 10pTy, CHOC FOPTHL
B obonx ¢pazeomornyecknx coueranusx “‘yurd/yurt”
HeceT B cebe CEeMaHTHKy ‘“KWJIOe MeCTo”,
COOTBETCTBYIOIIYIO OOIIETIOPKCKON MbIciu. Dpaseo-
JOTUYECKasi CEMaHTHKa HANpPSIMYIO CBsi3aHa C 00pa3oM
KHM3HU TYPKMEH, a ITOWCKH IPEBPALICHUs] HOBBIX 3€-
Mellb B “OpTy” A KU3HEHHBIX HYXI — 3TO peab-
HBIH UCTOpUYECKUi (PpakT, KakuM Obl CTpaHHBIM OH HU
Ka3alics Ha CerofHsIHUM eHb. [lpyrue dpakTo:

Kiil dokmedik yeri yok — yasamadyk, islemedik
veri yok, belli gapyda yerlemedik, ondan-ona gociip-
gonup yoren. Su ti¢ yylyn iginde kiil dékmedik yerim
galmady (B. Gulow). Gulluk meselesinde onun kiil
dokmedik yeri yok («Tokmaky) [8, c. 203].

Kiil atmadigimiz yer yoxdur — yasamadigimiz,
islomadiyimiz, miiayyan bir qapt qoymadigimiz, bir
yerdan basqa yeroa kocmadiyimiz yer yoxdur. Bu ii¢
ildo kil tokmadiyim yer galmadi (B.Qulov). Xidmot
Masalasinda kiil tokmadiyi yer yoxdur (“Tokmak”).

Opazeonorm3m ~ “Kiill dokmedik yeri yok”
CEeMaHTHUYECKH TEpeKIHKaeTcsi ¢ (Hhpa3eoaoru3mom
“Yurt sokmek”. B TypKkMEHCKOM f3bIKe GOJIBIIOE
KOJIMYECTBO (PPa3eosIOTHYECKUX COYETAHUH Ha 3Ty
temy. OTcrofa ciefyeT Takas JIOTHKA, YTO YacThble
BBIC3/IbI KOUEBBIX TYPKMEH Ha TOMCKM PoauHBI ObUIN
00yCIIOBJIEHBI UX 00pa3oM >xu3HH. Jpyroii Borpoc —
napamienusm “yurd-kiil”.

“Yurt salyp gitmek — watanysy taslap, basga bir
yurda gitmek, ilini terk etmek; gacyp, tezip gitmek,
oturymly yerini taslamak, yitirim bolmak. Gegen jeride
ele yaragym alyp, Gltmedik-de bolsam uzak yurt salyp
(Ata Kopekmergen). Eger ajaly yetmedik bolsa, yurt
salyP yitip gitsin” (H. Caryyew) [8, c. 203].
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Olkani tork etmak — 6lkani tork edib basqa olkaya
getmoak, olkoni tark etmak; gagmagq, yasayis yerini tork
etmak, yoxa ¢ixmaq. Son doyiisda silahimi gotiiriib
getmasam da uzaq bir 6lkaya yerlosdirdim (Meymun
baba). Ogor itki yoxdursa, olko yoxa ¢ixsin
(H.Caryev).

B HEKOTOpPBIX (hpa3eoIOrHIecKu3 COYCTAaHUAX TIia-
roJI OJMHAKOB, HO 3HAa4YeHHE 3TUX (ppaseocoueTaHHit
MPOTUBOIOJI0XHO. Hanmpumep:

Hecmotps Ha T0, uto “Yurt salyp gitmek” oGpaso-
BaH OT ryarona “‘salmaq” B TypKMEHCKOM U a3epOaii-
JDKQHCKOM SI3bIKaX, B TYPKMEHCKOM SI3BIKE OH HECET
cemantuky yurdunu atmaq (salmag), a B azepOaii-
JUKaHCKOM si3bike — yurd tutmad, yurd biinévrasi
goymag. DTo eCTeCTBEHHO, IIOTOMY YTO JTO CBSI3aHO C
acCOLMANUsIMU B CO3HAHUH 000UX HAPOJIOB.

Ortot (akrt, TO ecTh mapamrens “‘yurd//ocaq”’, cy-
IIECTBYET U B azepOailkaHckoM si3bike. OcOOSHHO
3Ty OCOOEHHOCTh MBI BHAUM BO (PpazeoorHiecKkoM
couetann ‘0z yurdum// 6z kiiliim”. B sTom KoHTEeK-
CT€ MBI JOJDKHBI OTMETHTH TPEYTroJNbHUK “yurd// yurt-
ocag- kii” kak BaxHblii MOMeHT. [loToMy 4TO B 3TOM
TPEYroJIbHUKE “eCTh CMBICJIOBOE JBIDKeHHE OT yurd
ocaq, kiil. Taxxe ectb nBwkenue ot kil x yurd u
ocag. Oto (paszeosorusM, BhITCKArOIUKA U3 oOpasza
JKH3HHU OTY3CKHX TIOPOK. B 3TOM cMbIcie «odar» nme-
eT 0c000¢ 3HAYCHHE B )KU3HH TIOPOK.

“Tiirk, tatar vo Altay xalglarinda “ocaq ruhu”
vardir. “Ocaq (Ocak, Ocag, Osak, Oc¢ok, Osak,
Ocek) Iyesi olaraq da bilinar. Mongollar Qulamta
(Qolumta, Xolomta, Holumta) Ezen olaraq
xatirlayarlar.

Ocagin qoruyucu ruhudur. Har ocaq iigiin fargli
bir iye vardwr. Tiirk moadoniyyatindo ocaq c¢ox
ahamiyyatli bir yera malikdir, evin an ahamiyyatli
tinstirti oldugu kimi macazi ev Manasina da golir...
Azarilor ocaga su dokmeyip dzbasina sénmesini
gozlayarlor. Ciinki bu ocagin ruhunu hirslondiror.
Kohna Tiirklor evdoki yemokdan bir parcani ocaga
ataraq ona verarlor. Bazan ag bazon qurmizi sagh bir
qgadin  kimi  goriiniir.  Atasin  yandirildigi  yer
miigaddasdir. Ancaq bu kohna Fars olkasindaki kimi
oda sitayis soklindaki bir biitparastlik deyildir. Ocaq,
Tiirk, Altay va Mongol madaniyyatindo ¢ox
ohomiyyatli  bir yera sahib olan miigaddas bir
obyektdir. Ocak, Ocag, Osak, Ocgok, Usak, Ocek,
Vugah olaraq da deyilir. Mongollar Qulamta
(Qolumta, Xulumta, Kolomta) deyarlar. Icind> atas
yandirilan hor yerdir. Evin va ya cadwrin isitilmasin
Vo gidalarin pigirilmesini tomin edar. Tiirklorda atog
va ocaq maddi va manavi bir ¢cox funksiyan: yerina
yetirar” [7, c. 211].

MOXHO TIPEIIOJIOKHTh, YTO BO3HHKHOBEHHE
KyJbTa “ocaq/oyar” y TIOPKCKHX HapOAOB CBS3aHO C
TEM, 4TO OH B IOPTE OBbLI BaXKHBIM CPEIICTBOM 3aIIIUThHI
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oT xonona, s mpUroTOBICHUS THIIH, W, HAKOHEIl,
JKU3HEHHO BaXXHBIM HHCTpyMeHToM. Taxke “ouar”
uMeeT 3BY4YaHHE KaK OOUH M3 aTrpuOyToB ropThl. B
azepOaliPKaHCKOM SI3bIKE “ouar’” MOHUMAETCS, KaK MBI
y)Ke yIIOMUHAIM paHee, KaK «POJHOM oM, opTay [1,
c. 457]. B azepbaitmkaHCKOM sI3BIKE CHOPMHUPOBAIIOCH
HECKOJIBKO (bpazeonornuecKux COYETaHMH,
CBSI3aHHBIX C JIeKceMoM «ouary». Hampumep: Ocagint
sondiirmak — paspymenue cembH. Son negin bizim
ocagimizi  sondiirtisan (C.Cabbarl). Ocagint  kor
qgoymaq, Ocaq yanmasa tiistisii ¢ixmaz. No iSa ocaq
yanmasa, tiistiisii ¢ixmaz. (B. Bayramov). Yurd-yuva
salmaqg — co3aath yCclIOBUS JUIS JKU3HH, CIENATh JI0M
(myst ce6s) [1, c. 457]. TlpuBeieHHBIC IPUMEPBI TAKKE
coaepkar pa3zeoJorndeckrue CoueTaHus, CXOAHbIE MO
CTPYKTYPHOI CEMaHTHKE. Hamnpuwmep, Ha
TypKMeHCKOM si3bike “yurd sokmok / cuectu ropry”
o3nayaer “yurdundan uzaq diismok / yxoauts mamexo
oT cBoelt PoguHbI” Ha a3zepOail/PKaHCKOM SI3BIKE.

Ecnn BHUMAaTeNbHO OTHECTHUCH K (PaKkTy, TO B
TYPKMEHCKOM SI3bIKE HOCHTENIEM (Ppa3eorIornyecKoi
CEMAHTHKH SABJISETCS raaroi “sokmok / cHocuTs”, a B
asepOaiuKaHCKOM si3bike — riaron “dismok / oxa-
3aThCsl BIAIU OT Yero-inbo”.

Ecnu MBI  BHUMATENbHO  PaccMOTPUM  JIBa
YOOMSIHYTBIX IJIaroia, Mbl YBUAMM CEMaHTUKY
“ayrilmaq, uzaqlasmaq / yiitu, oTOUTH” B 3HAYCHUHU
oboux. TypkmeH paccMaTpuBaeT OTAEICHUE OT
poauHbl Kak “yurdu sindirmaq / paspyiieHue 0pThi”,
B TO BpeMs Kak MbICIb a3zepOaiikaHLia accolu-
upyercsi ¢ “ObITh OTHAIECHHBIM, 4yXHarhcs” . Jloru-
Yec-KW Mbl MOKEM BHUJIETh BBIPAXKCHHUE OTHOLICHHS K
“ropTe” B mpenenax (ppa3eosOrHYecKOro CIPSKEHUS
3TUX  rnaronoB. Mrak, 3Ha4YeHue, 3HAYEHUE,
npugaBaeMoe  “‘ropte” B TIOPKCKOM MBICIH B
YIOMSIHYTBIX ()Pa3eoIOTUUECKUX COYETAHUSX, MBbI
BUJIMM, B KaKHUX TJyOOKHX CIIOSIX JKUBET TIOPKCKas
MBICIB ~ BO  BHYTPEHHEHl  CEMaHTHKE  JTHX
(hpa3eosorunuecKux COYCTAHMH. B 3TUX
(hpa3eosornuecKuX COYEeTaHUAX MBI ONpenessieM, KakK
B CO3HaHMHM TYPKMEH W a3epOaii/pKaHIleB ICHUTCS
YAANEHHOCTH OT “POJIUHBI".

Ectp Takue ¢pazeonoruueckue coyeTaHusi, KOTO-
pbie oOpasyrotcs ¢ nekcemamu “koy” // “kond” (me-
PEBHSI), BXOJSIIUME B CEMAaHTUYECKOE MOJIE CO CIIO-
BOM “yurd”, 94TO MOJHOCTBIO COBIAIAIOT C KOHICTITOM
“topra”. “Esegin yoruldugu yere han (koy) yapiimaz”
[1, c. 1164]. D10 ™MecTo (Esegin yoruldugu yere | 20e
ycman ocen) ‘‘He TPUTOMHO JJIsI TIPOXKHUBAHUSA,
XaHCTBO Henb3si cTpouTh”. Ilozxe 3Ta mamoma crana
BBIPOKEHHEM M JPYTHX CMBICIOBBIX 3HAUYE€HHH B TY-
PEIIKOM SI3bIKE.

VY HapoJoB MHpa CYyLIECTBYIOT pa3jiMuHbIe (pa-
3€0JIOTUUECKUE COUYETAaHUs], CBSI3aHHBIE C OOBIYASMU
“yol salmaq / mpoxsaapiBats gopory”, “yurd salmagq /
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cTpouth 10pThI”, “kOrpii salmaq / cTpouTh MOCTHI” H
T.1. TIOpKH, B TOM YHUCIIE OTY3bl, IPU 3aCEICHUU HC-
KaJii HanOoJee yAoOHbIe 1 Oe30I1acHbIe MECTa.

JlpeBHue Typku mpuaaBain ocoboe 3uadeHue “il-
tutsiq yir”: “Yiitiigen yisda yig 6su1 yokkemis, iltutsik
yir yigon yiskmis” [9, c. 267]. B npuBeaeHHOM BBIIIIE
npuMepe 0co0oe 3HaYeHHE B TIOPKCKON MBICIH, KYJIb-
Type UMEET TO, N0 KaKUM KPUTECPHSIM OTHOCUTCS Me-
cro mocenenus. [loatomy Bo (hpa3eoqorndeckux co-
YeTaHUAX, CBSI3aHHBIX C “FOPTOH”, “ouarom”, ¢pazeo-
JOTM3MBI B TpEJeiax S3bIKOBBIX SIUHHMI] OoJiee Xa-
paKTepHBI, YeM Te, KOTOPbIC MPHUBHOCAT MBICIb JIPEB-
HUX TIOPKOB B HAIIIA JTHU.

B coBpemenHOoM a3zepOaiimkaHcKkoM si3bike “yurd”
O3HaYaer:

Yurd: 1. Mecro, re poauics U BbIPOC YEIIOBEK,
pomHo# Topon, crpaHa, Pommna. Ey kicik domirgi
duydugun haqdw, Calis yurdun iiciin oziinii géstor
(9©.Cavad), Hayatimda safalr bir bag salacagam man
Yurdumda bir misilsiz bagban olacagam man
(M.Misfiq). Har maktubun 6z dili var, hararati istisi
var, /I Cox moktubun soézilorinda /I Dogma yurdun
tiistiisii var (R.Rza). Onlar yeni bir va inam ils
xaraba qalmis yurdlarmi ilham abad etmaya
basladilar.

2. sxwumumie, moM. Yurdundan olmaq (ev-egiyindan,
yasadigr maskanindan) olmagq, avara diigmak.

Yurd salmaq — xwuth, obocHoBatbkcs. Deyirdilar
ki, godimda (bu kanda) das goyub yurd salan adamin
g6zal bir qizi varmig. (M.I'yceitroB) // Xuoit paiton.
HepesHs, ceno. Bu diison yurdun adi Qizilbogaz idi.

3. B cmbicnie siciu, netckuii caa. Sayyahlar fabriki
gozdilor. Burada korpa cocugqlar iigiin yurdlar,
dispanserlar, sanat moktablori,... gordiilor (HO.B.
YeMeH3eMHUHIIN).

4. Thoe yero-to cmuimkoM MHoro. Qohramanlar
yurdu.

Yurdda qalan. (nepen.). Hamidan geri qalan
(Badam xala) Yurdda qalan san ilo mon imigam.
Kursda arvad no godor... (M. JIxamnan) [1, c. 62-63].

Cpenu HUX (Ppa3eosiornyecKue couetanus “‘dogma
yurdun tistisii”, “yurd salmaq”, “cocuqlar yurdu”,
“yurdda qalan” SBNSIOTCS STHONWHTBUCTUYECKUMH
eIMHNIIAMH, YIOTPEOISIEMBIMH B SI3bIKE OTY3CKHX
TIOPOK, BEAYIIUX Oceiblii 00pa3 sxu3Hu. Cremyer
TaKXe OTMETHUTh, UTO (ppaseonorusm “‘yurdda qalan”
o3Hauaet “gerido galan / Tot, kTo ocrancs nozaau” u
UMEeT IOMOPHCTHYECKYI0 CeMaHTHKy. KoHedHo,
HECOMHEHHO, FOMOPHCTHYECKAs CeMaHTHKa
copmupoBaniack mosxe. OnMHAKO BHYTPEHHHUH CMBICI
9TOM (hpa3bl TECHO CBsI3aH ¢ 3amUTHUKOM OTeuecTBa
y IpeBHHX TIOpKOB: “Qazan aydir: Uc yiiz yigidlon
oglum Uruz manim evim iistiina tursun’-dedi” [5, C.
42].

B coBpemennom raraysckom s3bike “Kiilly kurma”
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/ “‘yurd salma” kak CTPyKTYpHO, TaK U CEMaHTHUECKH
coBmagaeT ¢ (pa3eosOrMYeCKUMU COYCTAHUSMH B
TIOPKCKHUX SI3bIKaX JIPYroil ory3ckoi rpymmsl: “Negin
dedelerimiz ayirnuglar 200 yildan zeeda geeri bu yarl
erleri kurmaa kiiiiyii, sindi zor annamaa. Bekim
evelki vakitlarda onnar baska tiirlii diistinarmislar,
bekim o yarlarda saklanarmislar korkungluktan
bekim da islaa erlorin artuk varmis ¢orbacilar, da
bizim dedelerimiza izn vermis kiiii qurmaa sads bu
yarlarmm aralasrinda [10, c. 5]. (Na iigiin acdadlarimiz
bu faydali asgorlori yaratmaq iigiin 200 ildan ¢ox vaxt
sorf etdilor? Balko do awalki dévrlorda basqa ciir
diigtintirdiilor,  balko  dohsatdoan o0  qayalarda
gizlanirdilor, balka islahat¢ilarin indi sorba satanlar
var, atalarimiz da elo bu qayalarin arasinda kond
salmaga icaza veriblar).

B TYPKMEHCKOM SI3BIKE yrnoTpedsieTcs
(pazeonoruueckoe coueranue “gdbok ganinin daman
yeri” B 3Hauenun Pomuna, pomHoe mecto: [.Gobek
ganynyn daman yeri — doglan yeri, eneden bolan,
diinnd inen yeri, Men-d hdizir 6z gobek ganymyzyn
daman yerinde durun («Sowet Tiirkmeniyetanyy).
Diymek, su yerde gobek gany daman bay ¢arwalar
janynyn gadyryny bilmdn gecipdirler-dd? («Sowet
edebiyaty»)

Gobak yeri — doguldugun yer, diinan endiyin yer.
Indi d» gobak yerinda dur (“Sovet Tiirkmanistan ™).
Demoali, burada varli mal-qara cammn gadrini
bilmadan ke¢ib? (“Sovet adabiyyati”) [8, c. 203].

Oro mposBiseTcss W BO  (HPa3ecoNOrHUCCKUX
coueranmsx Tuma “filankasin gobayi buraya
kosilib / mnymok Ttakoro-to 3mech mepepesan” B
azepOal/PKaHCKOM  SI3BIKE, TO €CTh B CXOIHBIX
CTPYKTYpax B a3epOail/DKaHCKOM U TYpPKMEHCKOM
SI3BIKAX.

B COBpeMEHHOM TypElKOM $sI3bIKE €CTh TaKOe
(hpazeonoruveckoe coueranue: Insan dogdugu yerde
degil, doydugu yerde | uenosex ne mam, 20e om
poouscs, a mam, 20e on nacvimuics [6]. Ilo cytn, ato
PacXOUTCS C CEMAHTHKO#, KOTOPYIO HEeCeT 3HaYeHHE
(hpa3eosoruueckoro  CoveTaHus “‘poJUHA, MECTO
pOXIeHUS® W TOSBISETCA TI03KE. Y CIOKHEHHUE
JKU3HU B Pa3HbIe TEPUOABI KCTOPHU CBSI3aHO C
OerctBoM  JIomed B TOWCKax  CPEICTB K
CYIIECTBOBAHUIO, 3TO HE 3HAYMT, YTO OHU OTIAIISIOTCS
or mwbBu Kk  Ponume. Ucropuuecku  3T0
(bpaseonoruueckoe CoYETaHUE SBISICTCS MPOIYKTOM
HOCJICTHUX BPEMEH.

Eciun  cpaBHuTh  00beM  (pa3eosiorHyecKux
CoYeTaHWu, cBA3aHHBIX ¢ “yurd”// yurt” B TIOPKCKHX
S3bIKAX OTY3CKOW TpyMmbl, TO (Pa3eolOTHUCCKUe
COYETAHUSI TYPKMEHCKOTO si3blka 0o0Jiee 3aMETHBI,
€CIH  y4ecTh HX CBSI3b KAk C HCTOPHUCCKHUMU
HIOAHCAMH, TaK M C 00pa3oM JXH3HH JIOJEH. DTO
HOATBEPKIACTCS AHAIN30M CJIOBAPHBIX MATCPHAIIOB:
1.Yurduiida yel éwiismek — nam-nysan galmazlyk, hic
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zatsyz, Oysiiz-isiksiz galmak, adyn yitmek, yurdun
tozmak. Ussamyradyn ne oyi bardy, ne éwzary. Onuit
yurdunda yel owiisyirdi (0. Abdyllayew). Oz
yurdunda kiilok asdirmak — goriinmomak, he¢ nosiz
galmagq, evsiz qalmaq, adimi itirmaK, yurdun tozu.
Usamiradin na evi, No do miilkii var idi. Olkasinda
kiilok asirdi (O. Abdillayev).

2.Yurdunda yel osdiirmek — oysiiz-igiksiz goymak,
adyny-soruny yitirmek, yok etmek. Atamyrat gotur
bizin yurdumyzda yel ésdiirer (B. Seytdkow).

Olkodo kiilok, tufan olamaq — ocraBuTh 6e3 kpoBa,
noTepsiTh WMsi W Oely, YHHUUTOXUTh. Atamirat
olkamizda kiilok inkisaf etdiracak (B.Seytakov).

B o6oux nmpumepax “yel” va “yurd// yurt” crosr Ha
NPOTUBOMOJIOKHBIX  TIOJNIOCAX B TYPKMEHCKOM
MBIIICHUH; BETEP pa3pyIlacT pTy.

Ha azep6aiimkarnckom s3bike Yel (qara yel) ceszan
C XO3SCTBOM; HAHOCHT ymiepd xo3sicTBy. Ilo-
BUaAUMOMY, “‘yel / Berep” O3HAYaeT CEMAHTHKY
“pa3pyIIMTENbHBI’ B 00€MX CTpaHax, HO €ro IIeNH
pa3IYHBbI.

3.Yurdy baglamak — baylyk, miilk, giiy¢, talant we
s. m. boyunga meshur bolmak, malim bolmak, yurdun
hemme yerinde adyn yayramak. Cerkezin syratyna,
giiyjiine garanda, yurdy baglan pdlwan bolmalydy (B.

Kerbabayew).
Ev tikmok / cTtpouts mom, Gorarctso,
COOCTBEHHOCTb,  BJIaCTh,  TajaHT.  Hampuwmep,

MPOCIIABUTHCS, PACIIPOCTPAHUTH CBOE WMl Ha BCIO
crpany. Corkozin zahiri gorkomini, giiciinii nazora
alsaq, o, olkoni baglayan pahlovan olmali idi (B.
Koarbabayev (6).
BrIiBOaBI

Bo ¢paseonornyeckux couyeraHusix, Kak B
SI3BIKOBBIX EAMHUIIAX, COXPAHSETCS MHpP CO3HAHWS,
MUPOOUIYIIEHUS Hapojaa, HEKOTOPbIE OYEHb ILIEHHBIE
MOMEHTBI €T0 KYJbTYphl. JTO YHHBEPCAJbHBIH 3HAK
Uit (hpazeosornuecKux COYETaHHH. B
azepOailPKaHCKOM, TYPKMEHCKOM, TYPEIKOM H
raray3ckoM s3bIKaX OTY3CKOH TIpYIIbl TIOPKCKUX
SI3BIKOB ~ BBIPAKEHUE  KOHLENTa  “iopT’  BO
(pa3eoNornuecKuX COYETAaHUAX M IEPEOCMBICICHHE
WX BHYTpEHHEW CTPYKTYpbl NPHUBIEKAIOT BHUMAaHUE.
[IpoBeneHHbIE HAMH HCCIIEAOBAaHUS MTOKAa3bIBAIOT, YTO
B TIOPKCKHX f3bIKaxX OrY3CKOM TIpYIIBl 3HAYEHUS,
BBIpa)KaeMbIe KOHIICITOM “OPT’, WHOTJA COBITAJIAIOT
¢ ceMaHTuKOM mousTuii “‘ocaq”, “kil”, “Vaton”. B T0
e BpeMs TIJIarojibl, y4acTBYIOIIME B 0Opa3oBaHUH
(pazeonoruuecKux coueTaHu Ha YKa3aHHBIX S3bIKAX,
BBIPQXKAIOT pa3HbIe 3HAYEHHSI, XOTS WHOT/IA U OJMHA-
koBele. Ho XoTs1 moHsATHs, coOpaHHBIE BOKPYT KOH-
uenra “yurd”, oOpa3yroT OOJNbLIOE CEMaHTHYECKOE
MoJie, OHM TaK)kKe UMEIOT JIOKaJbHbIe W TI00aJbHEIC
3HA4YEHUs], KOTOPhIE COCPEIOTOUSHBI BOKPYT KOHIIETITA
“yurd”.
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